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cation of a public site or other public place, 
the Prosecutor may execute such request di- 
rectly on the territory of a State as follows: 

(a) When the State Party requested is a State 
on the territory of which the crime is al- 
leged to have been committed, and there 
has been a determination of admis- 
sibility pursuant to article 18 or 19, the 
Prosecutor may directly execute such re- 
quest following all possible consulta- 
tions with the requested State Party; 

(b) In other cases, the Prosecutor may exe- 
cute such request following consulta- 
tions with the requested State Party and 
subject to any reasonable conditions or 
concerns raised by that State Party. 
Where the requested State Party identi- 
fies problems with the execution of a re- 
quest pursuant to this subparagraph it 
shall, without delay, consult with the 
Court to resolve the matter. 

5. Provisions allowing a person heard or exam- 
ined by the Court under article 72 to invoke 
restrictions designed to prevent disclosure 
of confidential information connected with 
national security shall also apply to the exe- 
cution of requests for assistance under this 
article. 

Article 100 
Costs 

1. The ordinary costs for execution of requests 
in the territory of the requested State shall be 
borne by that State, except for the following, 
which shall be borne by the Court: 

(a) Costs associated with the travel and se- 
curity of witnesses and experts or the 
transfer under article 93 of persons in 
custody; 

(b) Costs of translation, interpretation and 
transcription; 

(c) Travel and subsistence costs of the judg- 
es, the Prosecutor, the Deputy Prosecu- 
tors, the Registrar, the Deputy Registrar 
and staff of any organ of the Court; 

(d) Costs of any expert opinion or report re- 
quested by the Court; 

andet offentligt sted, kan anklageren, uden 
at dette foregriber andre artikler i dette kapi- 
tel, efterkomme en sådan anmodning direkte 
på en stats territorium som følger: 
(a) Når forblydelsen påstås at være blevet 

begået på den anmodede deltagerstats 
territorium, og der er afsagt kendelse om 
sagens antagelighed i henhold til artikel 
18 eller 19, kan anklageren efterkomme 
anmodningen direkte efter rådførelse 
med den anmodede stat i videst muligt 
omfang. 

(b) I andre tilfælde kan anklageren efter- 
komme anmodningen efter at have råd- 
ført sig med den anmodede stat og betin- 
get af sådanne rimelige vilkår eller be- 
tænkeligheder, som den pågældende 
deltagerstat har rejst. Såfremt den anmo- 
dede stat identificerer problemer med 
efterkommelsen af en anmodning i hen- 
hold til denne bestemmelse, skal den 
uden ophold rådføre sig med domstolen 
med henblik på at nå frem til en løsning. 

5. Bestemmelser, der tillader en person, der har 
udtalt sig for eller er afhørt af domstolen i 
henhold til artikel 72, at påberåbe sig be- 
grænsninger, der er beregnet på at forhindre 
fremlæggelse af fortrolige oplysninger, som 
vedrører national sikkerhed, skal også finde 
anvendelse på efterkommelsen af anmod- 
ninger om bistand i henhold til denne artikel. 

Artikel 100 
Omkostninger 

1. De ordinære omkostninger i forbindelse 
med efterkommelsen af anmodninger på den 
anmodede stats territorium skal afholdes af 
den pågældende stat med undtagelse af føl- 
gende omkostninger, som skal afholdes af 
domstolen: 
(a) omkostninger forbundet med vidners og 

sagkyndiges rejser og sikkerhed, eller 
overflytning i henhold til artikel 93 af 
varetægtsfængslede personer, 

(b) omkostninger ved oversættelse, tolk- 
ning og udskrift, 

(c) rejse- og opholdsomkostninger for dom- 
merne, anklageren, viceanklagerne, ju- 
stitssekretæren, vicejustitssekretæren og 
personalet ved domstolens organer, 

(d) omkostningerne ved responsa eller rap- 
porter, som domstolen har anmodet om, 


